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ま え が き

このテキストは大学1年目の初級中国語を終了した学習者に向けて作成されたものです。
全 12 課から構成され、週 1回の授業で 1年間無理なく学び終えるようになっています。

姉妹本である『そうだったんだ！中国〜慧眼看中国〜』は、主に読解力を身につけるこ
とを目標としているのに対し、本書は会話力の向上に特化したものとなっています。各課
の内容は、学習者の関心が高い日中異文化コミュニケーションに関するもので、友達作り・
部活・恋愛など特に大学生が興味を持ちそうな話題ばかりです。この１冊の学習を終えた
ころには、中国語の会話力を身につけるだけでなく、中国の大学生をはじめ、中国人の文
化習慣や考え方についてある程度知ることができるでしょう。

テキストの構成は、「本文（会話）」と「文法・表現ポイント」、「練習問題」の他に、こ
のテキストの特徴とも言える「日中文化Question」・「日中文化Answer」などと盛りだく
さんですが、異なる角度から学習できて飽きにくいよう設計されています。

各課の本文は全て会話形式で、日本人大学生と中国人留学生の日中文化の差異に関する
内容です。会話文はシンプルで自然な日常会話なので、音読練習や暗誦にも適しています。
文法・表現ポイントには簡潔でわかりやすい説明をつけて、予習・復習しやすくなってい
ます。例文もシンプルで実用性が高いものを厳選し、丸ごと覚えてそのまま使えるものば
かりです。それぞれのポイントには即練習できるようにドリルがついています。他にも、
リスニング問題や会話表現力を身につけるための練習問題を用意しています。

中国語会話の力をつけるのがこのテキストの主な目的ですが、日中両国の文化や習慣
の差異を紹介することで、両国の若者が相互に理解し、スムーズに付き合うことができ
るようになれば、というのもこのテキストの趣旨です。「日中文化Question」は、その
課で取り上げた日中異文化コミュニケーションについてクイズ形式で出題し、「日中文化
Answer」の部分ではその回答と解説になっています。「日中文化Answer」はコンパクト
な文章形式で、日本人の立場から両国の文化習慣の相違点を簡単に説明できるように構成
されています。これを熟読（できれば暗記）すれば、中華圏の方と交流する際にきっと大
いに役立つでしょう。なお、この部分には、音読のポイントやテクニックの解説をしてあ
るので、音読練習の良い材料にもなるでしょう。

他に、各課に「李さんの分かり合いポイント」というコラムがついています。これは主
に私個人の実体験ですが、日本に住んでいる 1人の中国人が体験したカルチャーショック
などを紹介しています。学習が疲れた時に少しでも気分転換になったら幸いです。

自画自賛ばかりで恐縮ですが、これまでいろいろな中国語教育の現場で積んだ経験を活
かし、長い時間をかけてじっくり作ったこのテキストは、きっと学習者の力になると信じ
ています。

最後に、この場を借りて、本書の企画段階から出版まで力強くサポートしてくださった
金星堂の川井義大さんに心より感謝を申し上げます。

2022 年夏
著者
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中国的卡拉OK房间比这个大多了。

川井さんに連れて行ってもらって、李さんははじめて日本のカラオケボックスに来ました。

1 房间 fángjiän 部屋

2 这么 zhème こんなに

3 一般 yìbän 一般的だ

4 这样 zhèyàng このような

5 卡拉OK kâlä OK カラオケ

6 多了 duöle ずっと～

7 价格 jiàgé 価格、値段

8 按 àn ～に基づいて、～によって

9 人数 rénshù 人数

10 收费 shöufèi 料金を取る

11 越～越⋯ yuè~yuè…

 ～すればするほど…

12 是的 shì de そうです

13 合理 hélî 合理的だ

新出語句

中国のカラオケの部屋はこれよりずっと広いよ。

第 3 课
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会 話

川井 ： 201   房间 在 这里。
 Èr líng yäo fángjiän  zài     zhèli.

　李 ： 欸?  房间 这么 小 啊！
  Éi?       Fángjiän  zhème    xiâo    a!

川井 ： 两  个 人 的 房间，一般 都 是 这样 吧。
 Liâng ge    rén    de    fángjiän,      yìbän     döu   shì   zhèyàng  ba.

　李 ： 中国  的 卡拉 OK 房间 比 这个 大 多了。
 Zhöngguó de         kâlä OK       fángjiän   bî     zhèige     dà     duöle.

川井 ： 是 吗 ?  那 价格 也 很 贵 吧？
 Shì    ma?         Nà      jiàgé     yê    hên   guì    ba?

　李 ： 对。在 中国 卡拉 OK 是 按 房间 收费。
  Duì.      Zài  Zhöngguó      kâlä OK       shì     àn   fángjiän  shöufèi.

川井 ： 那 人数 越 多 越 便宜 吧。
  Nà   rénshù   yuè   duö   yuè   piányi    ba.

　李 ： 是 的，我 觉得 这样 比较 合理。
 Shì    de,        wô      juéde   zhèyàng    bîjiào       hélî.

日本と中国のカラオケ料金システムの違いには、どのような背景があると考えられるでしょ
うか。

A  中国には割り勘をする習慣があまりない。

B  経済の発展につれて、中国の物価も上がっている。

C  中国ではカラオケは接待に利用されることが多い。

CD1-22
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Point

1 程度を表す“这么＋形容詞”「こんなに～」　　房间这么小啊！

“这么 +形容詞”の形で「こんなに～」と程度を表します。

① 已经  这么  晚 了，你 要 去 哪儿 ?
      Yîjïng  zhème wân  le,      nî  yào  qù   nâr?

② 你  今天  怎么  这么  高兴 ?   有  什么  好事儿 吗 ?
      Nî   jïntiän  zênme   zhème  gäoxìng?   Yôu shénme  hâoshìr  ma?

「そんなに～ /あんなに～」は“那么〜”と表現します。

③ 要  走  两  个 小时 吗 ?  那么 远 啊 !
     Yào  zôu liâng  ge xiâoshí ma?    Nàme yuân a!

即練  次の日本語の意味になるよう、語句を正しい順に並べ替えましょう。

⑴ あなたの部屋はどうしてこんなに散らかっているの？　　（乱：ちらかっている）
（你的房间 / 乱 / 这么 / 怎么 ）

 nî de fángjiän  luàn  zhème  zênme                                                                                                                   

⑵ 私はあなたほどそんなに楽観的ではない。
（我 / 你 / 乐观 / 那么 / 没有 ）

    wô     nî    lèguän   nàme   méiyou                                                                                                                  

Point

2 “～多了”「ずっと～」　　中国的卡拉 OK房间比这个大多了。

“〜多了”は比較表現に使われ、差が甚だしいことを表します。

① 我 比 他 大 多了。
 Wô  bî   tä   dà  duöle.

② 现在   比 以前  方便  多了。
  Xiànzài bî  yîqián fängbiàn duöle.

即練  次の日本語を中国語に訳しましょう。

⑴ 彼女は私よりずっと年下だ。

                                                                                                                  

⑵ きょうはきのうよりずっと暖かい。　　＊暖かい：暖和 nuânhuo

                                                                                                                  

ポポポ ンンンイイイ トトト
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Point

3 “越～越⋯”「～すればするほど…」　　那人数越多越便宜吧。

① 这个  电视剧  越  看  越  有 意思。　　（电视剧：テレビドラマ）
     Zhèige  diànshìjù  yuè  kàn  yuè  yôu   yìsi.

② 那  件  事 我 越  想  越  生气。
     Nèi  jiàn  shì  wô yuè xiâng yuè shëngqì.

“越来越〜”は「ますます～、どんどん～」という意味の慣用表現になっています。

③ 天气 越 来 越  暖和  了。
     Tiänqì yuè lái yuè nuânhuo le.

即練  次の日本語を中国語に訳しましょう。

⑴ 中国語は勉強すればするほど難しい。

                                                                                                                  

⑵ あなたの発音はますますよくなりました。　　＊発音：发音 fäyïn

                                                                                                                  

僕は日本のカラオケ料金システムを今でも不思
議に思っています。人数で料金を計算するのです
が、客が 10 人いるからといって別にマイクなど
を 10 本使うわけではないし、むしろ人数が多い
方が飲み物などの消費金額が増えるから、割引く
らいしてほしいものです。
中国では、カラオケは広さやグレードによって
1部屋の料金が決まるので、人数とは関係ありま
せん。飲み物などは店内に設置してあるコンビニ
のようなところで客が自由に購入するシステムが一般的です。
このシステムの違いは支払う時の習慣によるものだと思います。日本人は割り勘に慣
れているので、人数で計算するのは分かりやすいでしょう。一方、中国人は割り勘をす
る習慣があまりないので、友達と一緒にカラオケに行く時、誰かが部屋代を払って、誰
かが飲み物を買うというふうにするのが一般的のようです。

李さん の 分かり合いポイント

CD1-25
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練習問題

音声を書き取り、内容が正しければ〇、間違っていれば×をつけてください。1

①                                                                                               （　　　）

②                                                                                               （　　　）

③                                                                                               （　　　）

下記の中から適切な単語を（　　）内に入れて、完成させた文を日本語に訳しましょう。2

① 这么　　② 多了　　③ 按　　④ 比较　　⑤ 越来越
 zhème duöle àn bîjiào yuè lái yuè

⑴ 日本菜（　　　　）清淡。     （清淡：あっさりしている）
 Rìbêncài (                            ) qïngdàn.

日本語訳：                                                                                                           

⑵ 物价（　　　　）高了。     （物价：物価）
 Wùjià (                            ) gäo le.

日本語訳：                                                                                                           

⑶ 名字（　　　　）字母顺序排列。     （字母：アルファベット）
 Míngzi (                            ) zìmû shùnxù páiliè.

日本語訳：                                                                                                           

⑷ 雨下得（　　　　）大，别出去了。

 Yû xiàde (                            ) dà, bié chüqu le.

日本語訳：                                                                                                           

⑸ 自己做饭比在外面吃便宜（　　　　）。

 Zìjî zuò fàn bî zài wàimiàn chï piányi (                            ).

日本語訳：                                                                                                           

CD1-26
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日本 的 卡拉 OK / 按 人数  收费，而 在   中国  / 是 按  房间  收费。
Rìbên  de    kâlä   OK  /  àn rénshù  shöufèi,   ér   zài Zhöngguó / shì  àn fángjiän shöufèi.

很   多    中国人  / 没有  分开   付账  的 习惯。
Hên duö Zhöngguórén / méiyou fënkäi fùzhàng de  xíguàn.

我  想  / 这  两   种   不同 的 收费  方式 / 可能  与  文化   背景  有关。
Wô xiâng / zhè liâng zhông bùtóng de shöufèi fängshì / kênéng  yû  wénhuà  bèijîng  yôuguän.

uの発音に注意して発音してください。1

① 父母 fùmû　父母 ② 住宿 zhùsù　宿泊する

③ 母语 mûyû　母語 ④ 属于 shûyú　属する

“我想” などの読み方に注意して発音し、下線に日本語訳を書いてください。2

① 我想应该没问题。Wô xiâng yïnggäi méi wèntí.

日本語訳：                                                                                                           

② 我觉得中文的发音很好听。　　（好听：（音声が）耳に心地よい、美しい）

Wô juéde Zhöngwén de fäyïn hên hâotïng.

日本語訳：                                                                                                           

音読練習

1 而 ér 一方、ところが　 2 分开 fënkäi 分ける　 3 付账 fùzhàng 勘定を払う　
4 种 zhông 種、種類　 5 不同 bùtóng 異なる　 6 可能 kênéng ～かもしれない　
7 与 yû ～と　 8 文化 wénhuà 文化　 9 背景 bèijîng 背景　 10 有关 yôuguän ～と関係が
ある

語  句

●“数 shù” “付 fù” “不 bù”の“u”は日本語の「ウ」の音ではありません。くちびるをすぼめて「オ」
を言うイメージで発音すると自然に聞こえます。なお、“与 yû”は“å”のつづりなので、単母
音“u”の音にならないように注意しましょう。

● 自分の意見や主張を言うとき、「～と思います」という意味の“我想”や“我觉得 juéde”“我

认为 rènwéi”などがよく使われます。その後に一拍置いて読むようにしましょう。

音読のポイント
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